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Her kes dizane ku sedema sereke ji hemû 
têkçûn, binketin û bobelatên gelê kurd 
parçebûna wî ye. bi qasî ku gelê kurd 

têkoşîn di ber hebûna xwe û azadiya xwe de kiriye, 
û bi qasî ku li ber xwe daye. Her dem parçebûn 
bûye sedem ku wî hemû destkeftiyên xwe wenda 
kirine, û ked û xebata wî beravîtî kiriye.

Îro roj jî heman pirsgirêk û heman nexweşîya 
kevnar hîn di laşê gelê kurd de hazir e, vê pirsgirêkê 
bandoreke nerênî li derûna gel kiriye û bêhêvî di 
dilê wî de çandiye.

Ji destpêka kirîza Sûriyê ve ya ku bi şoreşekê 
destpêkir, û piştre bû şerekî çekdar û navxweyî, 
tevgera kurdî ya siyasî li rojavayê kurdistanê 
nikarîbû bi berpirsyartiya xwe ya dîrokî ve rabe 
û bi yek helwestê têkiliyê bi bûyeran re bike. 
Rast e berî ku krîza Sûriyê dest pê bike, tevgera 
siyasiya kurdî parçe bû û rewşa wê pir xerab bû, 
lê di qonaxeke wisa hestdar û metirsîdar de jê 
dihate xwestin ku bi rola xwe rabe û gelê xwe û 
berjewendiyên wî biparêze. 

Mixabin, tevgera siyasîya kurdî demeke dirêj 
bejewendiyên xwe yên partîtî di ser berjewendiyên 
gelê xwe re girtine, û rê ji dijminên doza kurdî 
re vekir ku bikaribe planên xwe di riya wan re 
bimeşînin, bi vî awayî gelek ziyan gihande gel û 
gelek felaket bi serê wî de anî.

Li ser dirêjahiya deh salan bi hezaran ji gelê kurd 
yê Sûriyê ji bo parastina deverên xwe şehîd ketin, bi 
deh hezaran koçber bûn, bajarên Efrîn, SerêKaniyê 
û Girê Spî ji hêla dewleta Turkiyê ve hatine 
dagîrkirin, kurd ji malên xwe hatin derxistin, mal 

û mulkên kurdan hatin talankirin, rojane 
tawan derheqê kurdan têne kirin, guhertina 
demografî li deverên kurdî berdewam e, 
destdirêjî li jinên kurd tê kirin, û hîn hebûna 
kurdan li Sûriyê li jêr gefê ye.

Îro roj ji hemû deman bêtir dijminên gelê 
kurd dixwazin pişta kurdan bişkînin da ku 
di pêşeroja Sûriyê de rola wan pûç bikin û 
mafên wan wenda bikin.

Lewra çareseriya mayî li pêşiya kurdan 
tenê yekîtiya wan e, tenê bi yekîtî û yekrêziya 
xwe dikarin planên dijminan  vala dirxin, 
û mafê xwe yê rewa bidest bixin, û ev ji bo 
kurdan derfeteke dîrokî ye.

Destpêşxeriya General Mezlûm Kobanî ya ji 
bo yekrêziya kurdî gaveke pir giring û pîroz 
e, û derfeteke dîrokî ye, vê destpêşxeriyê 
xwîn bi rehên hêviyên gel ve berda. Lewra 
Ji tevgera siyasîya kurdî tê xwestin ku vê 
derfetê ji dest xwe bernedin û yekrêziya 
xwe di zûtirîn dem de pêkbînin, û rê nedin 
hewldanên dijminan ku vê destpêşxeriyê 
xerab bikin, çimkî pêşeroja miletekî û 
çarenûsa wî girêdawî vê yekrêziyî ye. 
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Dr.Ebdella Cemal M. Seyî�d dilşad û Qeredaxî�..HD, 
ew jî� bi şêweyekî� Orkêstralî� dibêjin. Divêt ku yên 
sazvan di warê newtedariyê de zana û jî�r bin, ji 
ber vê yekê bandora Newteyê li ser pêşketina 
mozî�ka kurdî�, heye.
Kurdên Ermenistanê: Di sala 1965`an de li 
Ê� rî�vana Payî�text Cemî�la Celî�lî� stranên Kurdî� li ser 
amûra Mozî�kî� Piyano newtandine û pirtûkeke 
mozî�kî� çap kiriye lê wek ku Mamoste Kamî�ran 
dibêje gelek şaştî� di newteyandina stranan de 
hebû, çimkî� Cemî�la bi zimanê Rûsî� xwendin xwe 
tewaw kiriye.
Rojavayê Kurdstanê: Mozî�kjen Melfono Gebriyêl 
Es`ed mamosteyê Dr.Mihemed Ezî�z Zaza ye, wî� 
dî�lanên Orfelî� Newtandine, paşê Dr.Zaza di sala 
1959`an de girûpek ji stranên Kurdî� newtandine, 
paşê Hinermend Se`î�d Yosiv ; dema ku li Libnanê 
bû, li ser destên Mozî�kjen Dexî�l Fereh, fêrî� Newteya 
Mozî�kî� bûye, paşê Mozî�kjen Şêrzad Omer strana 
Kurdî� newtandiye, paşê Bavê Evî�n; ew bixwe ji 
bajarê Tirbespiyê ye, paşê  Mozî�kjen Kamî�ran 
Ibrahî�m di sala 2003`an de gelek stranên Se`î�d 
Yosiv û bi sedan ji stranên Kevnetorî� Newtandine; 
ta niha 4 pirûkên wî� yên stranên newtekî� û 
fêrbûna mozî�kê hene: 1-Keskesorê.2-çilawaz.3-
çend waneyek li mozî�kê ``tiyorî� û piraktî�k`` .
4-intlocya stranên kurdî�. 

paşê Hisên Ibrahî�m girûpek ji stranên 
Hinermend M.Şêxo Newtandine. 
li ser giringiya Newtkirina Stranê 
Mamosteyê mozî�kê Kamî�ran dibêje: 
Newtedariya stranê pir girng e bo fêrbûna 
mozî�kê û pêşketina strana Kurdî�, bi tayibet 
di vê serdemê de ev ji alî�kî� ve, ji aliyekî� din 
ve giringiya newtedariyê bi mazorên xwe 
xwiya ye, tê xwiya kirin gelo ew awaz ji ku 
hatiye. Dêmek, newte dide xwiyakirin ka 
ev awaz ji Tirkî� hatiye yan ji Farisî� hatiye 
yan jî�, ya hinermend e, wî� afrandiye.

Serdema Beriya zayînê
3400 sal BZ, li parava deriyaya Spî� 
Noteyeke Mozî�kî� bi zimanê Horiyan 

sirûda xweda Nî�gal hatiye nivî�sanidin.
  Her wiha di Sala 1948`an de şandereke 
lêgerî�nê ya Berî�tanî� ew tabloya mozî�kjeniyê 
ya bi tî�pên Nivî�sandina Someriyan ``Bismarî� 
`` hati bûye dî�tin.
Serdema nûjen
Başûrê Krdistanê: Yekem car Noteya Kurdî� 
li ser destên henermendê Suriyanî� Cemî�l 
Beşî�r di sala 1946`an de hatiye nivî�sandin. 
Sala 1956`an  Yekem elboma hinermendê 
Kurd Şemal Saib bi alî�kariya Cemî�l Beşî�r 
ya strana navdar `` Her leylê her leylê 
Kurdistan`` hatiye newtekirin û tomarkirin.
Sala 1960`î�  Ceml Beşî�r pirtûka xwe ya 
perwerdehiya amûra Û� dê çapkiriye, di wê 
pirtûkê de girûpek ji stranên Kurdî� yên 
Newtekirî�, hen e.
Li bajarê Silmaniyê yên ku paşî� Cemî�l Beşî�r 
strana Kurdî� Newtandine: Qadir Gî�lan û 
Şemal Saib û hinek din jî� hebûn.
Li başûrê Kurdistanê bi tayibet li Hewlêr 
û Silêmaniyê Mozî�ka Kurdî� pir pêşketiye, 
zanî�ngeh û navendên fêrbûna Mozî�kê 
hatine sazkirin, her wisa komên Sêmfonî� 
û Orkêstralî� jî� çê bûne, strana Kurdî� bi 
şêweyekî� orkêstalî� tê belav kirin, çimko ne 
bi newtdariyê be, newte nayê xwendin, ji ber 
wiha strana kurdistana Başûr ya orkstralî� 
li pêş e, ji wan mozî�kjenan yên newteder 
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gelêrî� de bimî�ne û ti carî� nikarbe 
bi orkêstrayê re bistrêne, ji ber ku 
orkêstira pabendeke kata mozî�kî� ye.
Dema ku Ewropiyan Newte sazkirine 
mebest ew bûye,  yekbûna sazvaniya 
hemû amûrên mozî�kê û  rêzkirina 
katên mosî�kî� jî�, bo ne kêm û ne jî� zêde 
ber bi sazê ve herin, dema ku mozî�ka 
kurdî� bibe orkistralî�, nexasim sbaretî� 
parçeyê mozî�kê yên dirêj û divêt 
hemû sazvanî� jî� zanistê newteyê bin.
ta ku mozî�ka Kurdî� di çarçoveya 
mozî�ka Cihanî� de cihê xwe bigire 
divê ku bibe orkistralî�, bo Ewropî� jî� li 
strana Kurdî� guhdar bikin.
Makder: mamosteyê mozîkê 
Kamîran Ibrahîm.
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Her wiha mamoste Kamî�ran Ibrahî�m di 
berdewamiya axaftina xwe de dibêje:
 Dema ku em bixwazin pî�vaneke mozî�kî� 
dinav bera 2 stranan de çê bikin, divê ku 
her 2 stran bêne newtedayin dê xwiya 
bibe, şaşiyên kat, ritim û hevokên stranê, 
wê xwiya bibe ew awaz Kurdî� ye yan ne 
kurdî� ye.
Dengbêj Î�mad Xelef li ser vê mijarê 
baweriya xwe ji Guvara Welat re anî� ziman 
û got: Newtedariya stranê aliyên wê yê 
erênî� û nerênî� hene, newteya stranê bi 
merc û sî�nordar e, çi di aliyê mozî�kjeniyê 
û çi di aliyê dengbêjiyê de be, strana ne 
newtkirî� mî�na mirovê azad e dikare 
stranê li gor ahengiya dilê xwe bilvî�ne 
çi afraz bibe û çi dakeve ber bi jêr de,  ji 
ber wilo bihtirî�n ji hinermendên afrêner 
ne newtexwend bûn, lê strana newtekirî� 
bitir parzûn û terezû kiriye, mî�nak M.Arif 
Cezrawî� di gelek cihan de ji meqamê der 
dikeve û awaza stranê neşaz dibibe ev jî� ji 
aliyê nerêniya strana ne newtekir ve.  
Di salên 1950-1960`î� de hinermendên 
kurd di bin bandora mozî�ka Ferî�d Etreş, 
Wed` Essafî�, Ebilhelî�m Hafiz û Fehed 
Belan.. HD de mozî�ka wan ber pêş ket 
ji wan hinermendan Aramê Dî�kran, 
Seyî�d Yosiv, M.Ezî�z Şakir û M.Şêxo bûn û 
asta wan ya stranî� pir baş bû, çi di aliyê 
mozî�kjeniyê û çi jî� di aliyê gotinê de.
Di vê dema nuha de tevî� pêşketina 
teknî�kî�, çi ji aliyê amûran ve û Çi jî� ji aliyê 
tomarkirin û Istidiyoyê ve, asta stranî� li 
Rojava nebaş e tevî� wê jî� bandora mozî�ka 
Tirkî� jî� gelek li wan heye, bi teyibet nifşên 
nû yên ku di bin bandora stranên Tirkî� 
de sazvaniyê dikin, ta niha ti berhemên 
mozî�kî� ku bikeve çarçoveya stran û 
mozî�ka cihanî� de nedane.
Li ser codahiya di nav bera strana 
Newtekirî� û ne newtekirî� de mamoste 
Kamî�ran Ibrahî�m dibêje: Ew e dema ku 
stran tê ber newtê şaşiyên wê stranê 
derdikevin û cihê şaşiyan xwiya dibe, 
Ew hinermendê ku di xwendina newteyê 
de, ne hosta be wê di asta dengbêjiya 
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xwezayî� çêbûye, û bi pêşketina hişê mirov 
re,  firebûna civaka mirovî� û pirbûna 
pêdivî� û xwestekên mirovan re û bi 
avakirina şaristaniyan re, ziman jî� hin bi 
hin bi pêş ketiye.
Li gorî� vê dî�tinê, mirov pêşî� dest bi 
lûsekirina dengên ku di xweazya 
derdora wî� de peyda dibûn kiriye, wek 
awayekî� ku bi lûsekirina wan dengan 
hest û hestwariyên xwe derî�ne. Mî�na 
dengên taybet bi şahiyê, tirsê, xemgî�niyê, 
hêrsbûnê ….. h.w.d. di heman demê de jî� wî� 
lûsekirina dengên diyardeyên xwezayî� kir 
mî�na gumguma ba, xumxuma ava çeman, 
xwişxwşa pelên daran, çipçipa baranê …. 
H.w.d. her wiha mirov lûsekirina dengên 
lawiran jî� kir mî�na dengê hespan, çivî�kan, 
şêran, guran ….h.w.d. Mebesta mirov ji 
vê lûsekirina dengan ew bû ku wan hest 
û bertekên ku wan dengan pê re çêdikir 
derbirî�ne û bigihî�ne mirovekî� din. 
Bi vî� awayî� û ji van hemû dengan ziman 
hate afirandin, lewra em dikarin bibêjin 
ku ziman ew deng in ên ku mirov bi wan 
xwestekên xwe derdibirî�ne û dertî�ne. 
Xwediyên bî�rdoza xwezayî� dibêjin ku 
bingeh û koka hemû zimanên cî�hanê ew 
deng in ên ku li xwezaya hawî�rdora mirov 
peyda dibûn, bervedêrên vê bî�rdozê 
dî�tina xwe tekez dikin û dibêjin ku zimanê 
mirovê destpêkî� nêzêkî� dengên xwezayî� 
bû, lewra bêjeyên wî� zimanî� hindik bûn, 
nî�şana wan li ser vê dî�tinê ew e ku heya 
roja me ya î�roj hî�n zimanekî� wiha li cim hin 
êlên ku li Efrî�qayê û dûrî� jiyana şaristanî� 
dijî�n peyda dibe.
Ji aliyekî� din ve, û ji ber ku mirov hewcedar 
bû ku hest û ramanên xwe bi zelalî� 
bigihî�ne kesê din, û ji ber ku ferhenga 
wî� ya zimanî� pir teng bû û gotinên wî� pir 
hindik bûn, lewra nî�şanên bi dest û laş jê 
re bûne alî�kar da ku wateya gotinên xwe 
bêtir bide xuyakirin. Wisa liv û tevgerên 
laşî� bûn mî�na awayekî� ku bi derbirî�na 
hest û hizirên mirov re bûye têkildar. 
Bi vî� awayî� mirov ew valahiya di ziman 
û bêjeyên wî� de bû bi riya liv û nî�şanên 
laşî� de dagirt. Lê bi pêşketin û firehbûna 
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Ziman yek ji kevintirî�n alavên gihandinê di 
navbera mirovan de ye, ew alava herî� karî�ger 

û kêrhatî� ye ku mirov ew nas kiriye. Bêguman 
afirandina ziman di dî�roka mirovahiyê de 
gewretirî�n şoreş bû. 
Gelo ziman çi ye, û çawa çêbûye?  
Zanyar û zimannas “Hênrî� Swî�t” ziman dide nasî�n 
û dibêje: “Ziman derbirî�na hizir û ramanan bi 
rêya dengan e”. Zanyarê emerî�kî� “Sapî�r” bi gotinek 
din ziman dide nasî�n û dibêje: “Ziman alavek 
e, bo gihandina hizir û hestan e bi rêya ristek ji 
nî�şanên ku mirov wan bi kar tî�ne û ew bixwe wan 
hildibijêre”.
Wek ku tê zanî�n, mirov afrî�ndeyeke civakî� ye, ango 
mirov bi tena xwe nikare bijî�, lewra yek ji pêdiviyên 
civaka mirovahî�yê yên sereke û bingehî�n ziman 
bû, çimkî� ziman pêwendî� û gihandinê di navbera 
endamên yekcivakê de hêsan dike, her wiha têkilî�, 
danûstandin û têgihiştinê di navbera wan de xurtir 
dike.
Çawa ziman hatiye afirandin?
Da ku em bersiva vê pirsê bidin pêwî�ste ku em 
wan dî�tin û bî�rdozên ku di der barê vê mijarê de 
derketine binasin, bi rastî� gelek dî�tin û bî�rdoz 
derbarê zayî�na ziman û peydabûna wî� derketin, ji 
wan dî�tinan çar bî�rdozên sereke û girî�ng hene ku 
hêjaye em wan bidin xuyakirin û li pêşberî� xwî�ner 
raxî�nin, ew jî� ev in:

-Bîrdoza Xwezayî ji afirandina ziman re

 Ev bî�rdoz dibêje ku ziman yekser ji wan dengên 

Imran Yûsiv
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bike, vêga bi rêkeftinekê di navbera girûpên 
beşdar de serwerî� dan vî� zaravî� û bû zimanê 
danûstandinê di navbera hemû wan komên 
mirovî� de, û zaravên dî�tir tevde di nav de hatin 
bişaftin.
Ji wan kesên ku bi vî� dî�tinê bang kirin, di 
serdemên kevin de fêlezofê yûnanî� Dî�moqrat 
bû, û di serdemên nû de Adem Smî�t, Divler 
Stî�wa û hin fêlezofên dî�tir jî� bûn.

-Bîrdoza Arezûya Xweser

Ev bî�rdoz dibêje ku her mirovek di civakê 
de arezûyeke wî� ya taybet hebû, ku pê hest, 
hizir û têgihiştinên xwe yên hestdarî� û moralî� 
derdibirandin, û ji her têgihiştineke hestdarî� 
yan moralî� re bêjeyeke taybet afirand. Ev bêje 
di  endamên yekcivakê de belav bûn, û awayên 
derbirî�nê li ba van civakê mirovî� yên destpêkî� 
de nêzî�kî� hev dibûn heya ku bi riya civî�na van 
bêjeyan zimanekî� hevbeş di wê civakê de peyda 
bû. ji wan kesên ku ev dî�tin li xwe girtin Maks 
Moler û zanyarê ferensî� Rênyan û xeynî� wan 
bûn.
Piştî� ku me her çar bî�rdozên sereke ji afirindina 
ziman re dane xuyakirin, ez dibî�nim ku bî�rdoza 
xwezayî� ji hemiyan berhiştir e û nêzî�kî� rastiyê 
ye, dêmek ziman ji dengan pêk hatiya û li 
ser dengan ava dibe, û bi pêşketina mirov û 
pirbûna pêdiviyên civaka mirovî� re ziman jî� li 
pêş ketiye. 
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ziman re mirov hin bi hin dest ji wan liv û 
tevgerên laşî� berdida û bikaranî�na wan kêm 
dikir. Bi vê pêşketinê re guhertin di endamên 
bilêvkirinê de mî�na (ziman, dev û diranan) jî� 
çêdibû. Bêguman, van pêşketin û guhertinên 
zimanî�  demeke dirêj xwar.

-Bîrdoza Sirûşa Xwedayî

Xwediyên vê bî�rdozê dibêjin ku ziman bi 
sirûşekê ji ba Xweda peyda bûye, bingeha vê 
bî�rdozê ji bî�rûbaweriyên olî� û mî�tolojyaya 
kevnare hatiye, yek ji wan kesên ku di destpêkê 
de ev dî�tin aniye ser ziman fêlezofê yûnanî� 
Hiraklî�t bûye, piştre ev dî�tin di pirtûkên olî� yên 
pî�roz de hatiye tekezkirin. pirtûka peymana 
kevin  (Tewrat)  dibêje ku piştî� Xweda Adem 
afirandiye ew fêrî� hemû navan kiriye, heman 
gotin di Qurana pî�roz de jî� hatiye. Lê ev dî�tin 
ne li ser bingeheke zanistî� hatiye avakirin, 
çimkî� li gorî� vê ditinê divabû zimanek tenê ji 
mirovan re heba, ango zimanê ku Xweda ew 
fêrî� Adem kiribû, lê di rastiyê de em dibî�nin 
ku di her dem û çaxê de gelek ziman hebûn, û 
î�ro roj bi sedan ziman li cî�hanê hene.

-Bîrdoza sêyem dibêje ku ziman bi riya 
lihevkirinekê di navbera hin gropên mirovî� 
de hatiye çêkirin, ango her girûpeke mirovî� 
bi zaravekî� diaxivî�, û ev zarav nêzî�kî� hev bûn, 
di qonaxekê de zaravê herî� xurt bi ser ket û 
karî�bû xwe li ser hemû zaravên dî�tir feriz 
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ev gav li bal her kurdekî� cihê rihetiyê ye, 
ji ber ku î�ro roj herêmên me di bin gefên 
dewleta tirk a dagî�rker de ye, eger em nebin 
yek wê ev herêm bi temamî� bibe ermanca 
dagî�rkirina  wan,  em bi hêvî� ne ku ev yekî�tî� 
zû here serî�  û em wek miletê kurd bigihên 
mafên xwe".
Nazdar Elî�  ku ew jî� welatiyek ji amûdê ye 

nêrî�na xwe derbarê vê mijarê de anî� ser 
ziman û got :   
"Eger emêrka vê carê bi kurda re rast be 

û eger ew ji dil dixwaze ku kurd bibin yek 
wê ev yekî�tî� here serî�,  ev yekî�tî� daxwaza me 
tevan e û em spasiya Genera Mezlûm Ebdî� û 
serok Berzanî� dikin ku piştgiriya vê yekî�tiyê 
dikin". 
Welatiyê kurd Elî� Ezidî�n ku ew jî� ji şêniyên 

bajarê Amûdê ye dibêje: 
"Gerek ev yekî�tî� ji berî� ku Efrî�n û Serê 

Kaniyê tekevin bin destê dewleta Turk û 
çeteyên bi ser ve û bêne dagî�rkirin, ev yekî�tî� 
hatiba avakirin,  lê dî�sa em bi hêvî� ne ku 
ev yekî�tî� here serî� û neyê xerabkirin wek 
rêkeftinên berê,  em spasiya  çi kesê ku bûne 
piştevan ji vê yekî�tiyê re dikin".

7

“Di 16’ê Hezî�ranê de şandeya Meclisa 
Nî�ştimanî� ya Kurdî� li Sûriyê û Partiyên 
Yekitiya Nî�ştimanî� ya Kurdî� pêvajoya 

destpêkê ji diyaloga kurdî� bi dawî� kirin û bi hev re 
gihî�ştin nêrî�neke siyasî� ya hevbeş.  
Her weha herdu şandeyan lihevkirin ku bendên 

(Rêvebirina hevbeş, mijara ewlehî� û parastinê) ên 
Peymana Dihokê ya 2014an ji xwe re bikin bingeh 
ji bo berdewamkirina dan û standinan û diyalogê di 
navbera her du şandeyan de. 
Her du şandeyan tekezî� li ser hevkarî� û yekrêziya 

Kurdî� li Sûriyê kir, û ev gav weke gaveke dî�rokî� ya 
girî�ng ber bi lihevkirineke mezintir û hevkariyeke 
pratî�k ku dikeve xizmeta berjewendiyên gelê 
Kurd li Sûriyê û hemû pêkhateyên Sûriyê de hate 
pêşwazî�kirin. 
Ev lihevkirin carek din rihetiyek xist dilê kurdên 

rojava û hêviyên wan bi yekî�tiya mala kurdî� ji nû ve 
vejandin. 
Lê heya vê kêliyê jî� hî�n gel ji vê gavê bi gumane û 

ditirse ku ku ev lihevkirin neçe serî� û wek carên berê 
bê xerab kirin.
Derbarê mijara yekrêziya kurdî� û lihevkirinên dawî� 

de, kovara Welat nêrî�nên gelê Amûdê şopandin. 
Dara Ehmed welatiyek ji amûdê ye, derbarê vê 

mijarê de ji kovara welat re axivî� û got:  "Ez dibî�nim 

Efsan Kurdî

RAPORÊN WELAT
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ــح جوهــر عنيفــا و يهــدد  ــه جوهــر. يصب ــه ابن ــان و يرث بعــد أن كــر الاثن
أمــه فوزيــة و اختــه طريفــة بالقتــل. تهــرب طريفــة مــن القتــل و تلجــأ إلى 

مصنــع للســجاد. 

ــه و  ــة إلي ــه إلى أن جــاءت طريف ــأس ب ــع الســجاد نجاحــا لا ب يشــهد مصن
ــا رائعــا.  ــدا. فقــد صنعــت طريفــة ســجادا خيالي ــه شــيئا جدي أضافــت إلي
حققــت ســجادات طريفــة نجاحــا كبــرا و كان لــه تاثــر عظيــم و  إيجــابي 
ــارون  ــات و لا ســيما ب ــاه البارون ــا انتب عــى الموظفــن.  يجــذب هــذا حت

ــال.    الخي

إحــدى الشــخصيات الرئيســية الأخــرى في الروايــة هــي شــخصية عطــار.  لا 
يكســب عطــار هــذا رزقــه مــن تجــارة البضائــع بــل مــن الاتجــار بالبــر. 
فــإن كنــت تبحــث عــن شــخص ذو مهــارة محــددة لأي غــرض في نفســك، 
فســيجده العطــار لــك. فعطــار ماهــر في هــذا الــيء لدرجــه أنــه اشــرى 
أطفــالا يتمتعــون بمهــارات نــادرة مــن والديهــم، و رعاهــم جيــدا ثــم 

ــه. اســتخدمهم لمآرب

ــة  ــع بموهب ــذي يتمت عطــار هــو أيضــا مــن عــر عــى »دارســم طاهــر« ال
شــم الجثــث المدفونــة و اســتخدمه العطــار لاحقــا لأحــد أغراضــه.  حيــث 
اســتخدمه الجيــش العراقــي فيــا بعــد في الحــرب العراقيــة الايرانيــة. 
ــت  ــذي تم ــل«، ال ــراد جمي ــة »م ــح جث ــد ري ــن وج ــو م ــذا ه ــم ه و دارس

ــة. ــة الرواي ــا في بداي ــر عليه ــه، و ع تصفيت

ــا الثلاثــة و غيرهــم  دارســم هــو أيضــا مــن الأســباب التــي شــجعت أبطالن
ــم.  ــة تحقيقاته لمواصل

هــذا و للعطــار دور آخــر أيضــا في الروايــة. حيــث تطلــب منــه إحــدى الأسر 
الغنيــة العثــور عــى مــدرسٍ للخيــال لابنتهــم »مهنــاز«. مهنــاز ابنــة رجــل 
غنــي و أمهــا مصممــة أن تكمــل ابنتهــا الدراســة في الجامعــة كــا يفعــل 
ــة، لكــن  ــاز ليســت غبي ــا . و عــى الرغــم أن مهن ــال صديقاته ــع أطف جمي
يبــدو أنهــا لا تتعلــم. ينصحهــم أحــد مــدرسي مهنــاز بأنهــا بحاجــة إلى معلــم 
خيــال. و هكــذا يتــم الاســتعانة بالعطــار للعثــور عــى مثــل هــذا الشــخص. 
يواجــه عطــار صعوبــات كثــرة و لكنــه ينجــح في أن يجلــب شــخصين هــا: 

غزلنــوس و طريفــة. 

الخيــال هــو مفتــاح فهــم هــذا الكتــاب. فهــو كتــاب خيــالي للغايــة و تتــم 
الإشــارة غــر مــرة إلى أهميــة الخيــال. فالخيــال مهــم  في تعليــم مهنــاز و في 
قصائــد غزلنــوس و ســجادات طريفــة  و في رحــات مجيــدي كــول ســولاف 

الخياليــة.

و لكــن مــاذا لــو كان العمــل خاليــا مــن الخيــال؟ يتســائل مؤلــف الكتــاب 
معلقــا عــى ســجادات طريفــة 

ــن  ــا م ــه خالي ــوت إن كان عمل ــن الم ــخص م ــرب الش ــف: يق ــب المؤل يجي
ــة التــي يعيــش فيهــا. و هــذا  ــة التاريخي ــال بغــض النظــر عــن المرحل الخي
مــا يــوصي بــه »المــا ســوخته« أحــد آبــاء غزلنــوس المزعومــن في رســالته إلى 
غزلنــوس. حيــث يقــول لــه بأنــه بحاجــة إلى الخيــال لفهــم الحقيقــة. و لكــن 
يوضــح مجيــدي كــول ســولاف بــأن هنــاك خطــا واضحــا بــن بــن الخيــال 
ــن  ــة م ــيغرق في حال ــالم س ــإن الع ــط، ف ــذا الخ ــا ه ــة. و إذا أزلن و الحقيق

الفــوضى. و يضيــف كــول ســولاف لاحقــا بــأن الخيــال ليــس كالذاكــرة. 
فالخيــال هــو الواقــع! 

تقــول شــخصيات أخــرى في الروايــة بــأن الخيــال قــوة عظمــى تســاعد في 
التغلــب عــى المــوت. 

باختصــار، مــن الواضــح أن »بختيــار عــي« مؤلــف الروايــة مــدرك 
ــذه  ــه ه ــح كتاب ــان و يوض ــاة الإنس ــى لحي ــة عظم ــال أهمي ــأن للخي ب
ــال و يســعون إلى شراء  ــات الخي الفكــرة بجــاء. ولكــن لا يحــب البارون
ــة معقــدة بشــكل مذهــل و  ــة. إن حبكــة الرواي ــات الخيالي كل المخلوق

ــا.  ــر لتلخيصه ــات كث ــاج إلى صفح يحت

فقــد تطرقــت فقــط إلى »ماجــان الحقيقــي« الــذي يبحــث عــن اختــه 
الضالــة و التــي قــد تكــون متزوجــة بأحــد البارونــات. و لم أذكــر  »نــادي 
القَتـَـى« و لا النســاء اللــواتي تركــن عائلاتهــن و لا النســاء اللــواتي أحُرقــن 
ــات  ــار و لم أتطــرق الى الطريقــة المعقــدة  التــي يســتخدمها البارون بالن
لإحــكام الســيطرة و المحافظــة عليهــا )و لم اذكــر دور الولايــات المتحــدة 

أيضــا(.

ــي تغــر مــن شــخصياتها و الشــخصيات  ــر أيضــا الشــخصيات الت لم أذك
التــي تشــكل جــزءا منهــا و أغفلــت ذكــر الكثــر مــن  المنفصلــة 

الشــخصيات الأخــرى التــي تلعــب دورا مهــا في هــذا الكتــاب. 

إنهــا واحــدة مــن تلــك الروايــات التــي تعــرف أنــك ســتضطر إلى قرائتهــا 
مــرة أخــرى كي تتذوقهــا بشــكل كامــل. إن كان لهــذا الكتــاب موضــوع 

واحــد، فهــو مــا قالــه »حســني واســع الخيــال«  لبــارون الخيــال: 

إن الملــوك بحاجــة إلى الشــعراء لكــن الشــعراء لا يحتاجــون إلى الملــوك. 
و أن الخيــال هــو أحــد أهــم الملــكات البشريــة، و الذيــن لا يســتوعبون 

هــذه الفكــرة، لــن يحييــوا حيــاة طيبــة.

8

ÇAND Û HUNER

تتمة المقال: ا»الرواية الحديثة« لأول رواية كردية مترجمة إلى اللغة الإنكليزية«
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العنوان الأصلي للرواية: »غزلنوس و حدائق الخيال«

عنــوان الروايــة المترجمــة إلى الإنكليزيــة: »نظــرت مليــا إلى ليــل المدينــة« 
للكاتــب الكــردي العراقــي: بختيــار عــي

إن كنــت بحاجــة إلى دليــل عــى عــدم اقتصــار الواقعيــة الســحرية عــى 
روايــات أمريكيــا اللاتينيــة، فــإن هــذه الروايــة هــو خــر مثــال.

هــذه الروايــة مهرجــان بديــع مــن الألــوان و زاخــر بالحيويــة مــن ربــوع 
كردســتان. روايــة مليئــة بالســخرية و المغامــرات المذهلــة. عــى الرغــم 
مــن أنهــا روايــة واقعيــة ســحرية لكنهــا  تحمــل في الوقــت ذاتــه رســالة 

شــديدة الجديــة لمواجهــة الوضــع الســياسي في كردســتان. 

تتنــاول الروايــة، كغيرهــا مــن العديــد مــن الروايــات، موضوعــن رئيســن 
هــا المــوت و الخيــال.

ــدة مختلفــة تضــم  ــا قصــص عدي ــد، فيه ــة التعقي ــة مذهل حبكــة الرواي
ــارئ.  ــز الق ــرة تتحــدى تركي شــخصيات كث

الرواية:

تُــدار البــاد فعليــا، في غفلــة مــن معظــم الأكــراد، مــن قبــل مجموعــة 
مــن البارونــات. يخفــي هــؤلاء البارونــات شــخصياتهم عــن قصــد كي لا 
يتعــرف إليهــم أحــد و خاصــة أســائهم. يكســب البارونــات المــال بطــرق 
ــع  ــق  م ــكل وثي ــون بش ــث يعمل ــاد حي ــى الفس ــاد ع ــة بالاعت متنوع

ــة. ــن و وزراء الحكوم المســؤليين الحكومي

يلُقــب هــؤلاء البارونــات بألقــاب غريبــة. فمثــا، هنــاك بــارون الخيــال و 
هنــاك بــارون الباذنجــان و آخــر يلقــب ببــارون الدجــاج. 

عــى الجهــة المقابلــة، يؤلــف أبطــال الروايــة  كتابــا عــن الأمــوات يكتبون 
فيــه بشــكل خــاص عــن قصــص أولئــك الذيــن ماتــوا بعــد انتفاضــة عــام 

.1991

هــؤلاء الأبطــال هــم ثلاثــة مؤلفــن يعطــي كل واحــد منهــم عنوانــا 
للكتــاب. أحدهــم يســمي الكتــاب بكتــاب »الألــف جثــة« و الآخــر يســميه 

بكتاب«حديقــة الــدم« و الثالــث يســميه بكتــاب » دفــر الجحيــم«.

 كتــاب يجلــب الغــم و الشــيخوخة لمؤلفيــه و يجلــب أسَــاً عميقــا  لقارئيــه. 
فهــو كتــاب الحــزن و التعاســة كــا يقــول أحــد المؤلفــن الثلاثــة.

 يجعلنــا هــذا الكتــاب بمجــرد كتابتــه نشــعر بأننــا ودعنــا الملائكــة و 
الشــياطين مــن أرواحنــا و أننــا قــد فتحنــا البــاب أمــام العواصــف المظلمــة و 

ــا.  ــة في قلوبن ــدروب المظلم ــالأسرار و ال ــة ب ــق المليئ ــام الحدائ أم

»المؤلفــون الرئيســيون الثلاثــة هــم: »مجيــدي كــول ســولاف المعــروف 
باســم »ماجــان الخيــالي«. و »بهمــن نــاصر« المعــروف باســم »غزلنــوس« و 

ــري«.  ــة يابه »طريف

يطُلــق لقــب »ماجــان« عــى كل مــن كان كثــر الأســفار. )لاحقــا ســنقابل 
شــخصية أخــرى تسُــمى  »الماجــان الحقيقــي«(. لم يغــادر بطلنــا »مجيــدي 
كــول ســولاف« بــاده أبــدا، غــر أنــه قــد جــال  العــالم رفقــة مجموعــة مــن 
الأطفــال العميــان، بالتحديــد العــالم الخيــالي أي الأماكــن الغــر موجــودة في 
العــالم الحقيقــي. مجيــدي ســولاف« هــو مــن يقــرر أولا أن المجموعــة يجــب 
ــرار  ــذا الق ــه ه ــد يجلب ــذي ق ــر ال ــدركا الخط ــات مُ ــن البارون ــث ع أن تبح
ــر مــن  ــاح حــل لغــز الكث ــات هــم مفت ــأن البارون ــه مــدرك أيضــا ب ، و لكن

الوفيــات.

ــه هــذا  ــق علي ــة. و يطُل قــد يكــون غزلنــوس الشــخصية الرئيســية في الرواي
ــل  ــة مث ــوس غريب ــب و يجمــع أشــعار الغــزل. ولادة غزلن ــه يكت اللقــب لأن
غرابــة الأخبــار التــي تــروى عــن الأبطــال الأخيــار. يكتشــف غزلنــوس لاحقــا 
خــرا شــبه مؤكــد بــأن الرجــل الفقــر الــذي ربــاه ليــس والــده الحقيقــي. 

ــارة عــن شــخصين هــا وجهــن  ــده الحقيقــي عب في الواقــع، قــد يكــون وال
لعملــة واحــدة. )يتلقــى غزلنــوس رســالة مــن كلا والديــه قبــل موتهــا. يمــر 
ــظ  ــاني. يوق ــده الث ــه رســالة وال ــاشرة بعــد تلقي ــوس بلحظــة تجــي مب غزلن

هــذا التجــي فيــه معنــى الحــب الشــامل( 

يتبــى غزلنــوس طفــا مــن امــرأة مجهولــة قبيــل وفاتهــا و يعتــره ابنــا و أخــا 
لــه! يتحــول غزلنــوس إلى معلــم للخيــال لفــرة وجيــزة. 

 ولادة البطلة الثالثة »طريفة« غريبة أيضا.

ــا. لزاهــر آغــا أخــت  ــد ابن ــة« مــن زوجهــا »زاهــر آغــا« و تل تحمــل »فوزي
ــا زاهــر الســاحر  ــن أخيه ــار ســميرة م ســيئة المعــر اســمها »ســميرة«. تغ
ــن  ــن الخاطب ــر م ــة الكث ــر العائل ــذي كان كب ــر ال ــرض زاه ــيم. يع و الوس
ــدا عــى  ــد أن قطعــت وع ــا بع ــم جميع ــا ترفضه ــه ســميرة. لكنه عــى أخت
نفســها بعــدم الــزواج.  عندمــا حملــت فوزيــة زوجــة زاهــر بعــد ســنين مــن 
المحاولــة، تحمــل ســميرة أيضــا بالرغــم مــن تأكيدهــا بأنهــا مــا تــزال عــذراء. 
تلــد فوزيــة مولودهــا »جوهــر« و الــذي ينشــأ ليتحــول إلى إنســان بغيــض. 
بينــا تلــد ســميرة »طريفــة«. و لتــافي العــار تقــرر العائلــة تنشــئة طريفــة 

كأخــت تــوأم لجوهــر.

تفُضــل فوزيــة التــي ربــت الأثنــن ســميرة عــى ابنهــا جوهــر. يمــوت زاهــر 

ترجمة : محمد رمضان

 » يثــة لحد ا يــة  ا و لر ا «

يــة  كرد يــة  ا و ر ل  و
أ
ل

للغــة  ا لــى  �إ مترجمــة 

» يــة نكليز لإ ا
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1975) jiyan kir, û li nik Berzaniyê nemir 
rojine geş derbas kirin, her wiha şoreşa 
26ê gulanê jî� şopand.

Dora 50 salî� li ser hev kar û xebateke 
bêhimpa ji bo xizmeta doza kurdî� kir.

Berhemên wî� :
-Ferhena Kurdî�-Kurdî�-Farisî�, ev mezintirî�n 

û firehtirî�n ferhenga kurdî� ye ku ji zêdetirî� 
70 hezar peyv himbêz dike.

-Ravekirina Qurana pî�roz vi zimanê kurdî�.
-Dî�wana yeke- Helbest (Ji bo Kurdistan)
-Wergêr û pêkanî�na Şerefnameya Bedlî�sî�.
-Pêkanî�na dî�wana mî�rê helbesta kurdî� 

Melayê Cizî�rî�.
-Dî�wana (Ala Kok) 1945.
-Pirtûkek li ser dî�roka bajarê Silêmaniyê.
-Wergerandina çariyên Xeyam.
-Çapek balkêş ji dastana Mem û Zî�n re, 

berhevkirin û ravekirina malikan bi hemû 
zaravên kurdî� û ji nû ve hûnandin û ristin 
bi zaravê soraniya mukiryanî�.

Ronakbî�r û wêjevanê kurd Hejar 
Mukiryanî� li bajarê Mehebadê yê 
rojhilatê Kurdistinê di sala 1921ê 

de ji dayik bûye. Navê wî� Ebdulrehman 
Hacî� Mele Mustefayê Şerefkendî� ye. di 
maleke oldar û rewşenbî�r de mezin bû.

Ji zarotiya xwe ve guhdan bi zimanê kurdî� 
kir, wêjeya kurdî� bi kûrahî� xwend û bû yek 
ji helbestvanên kurd ên navdar.

Helbestvan û wêjevanê kurd yê navdar 
Nalî� Hacî� Qadirê Kewî� yek ji mamoteyên 
wî� yê wêjeya kurdî� bû.

Di temenê 25 salaiya xwe de û li gel 
Hêmen Mukiryanî� beşdarî� yekemî�n 
wezareta ragihandinê ya kurdî� bû, ku 
ew yek ji wezaretên hikûmeta komara 
Mehabadê bû. û roleke berz û bilind di 
belavkirina çand û wêjeya kurdî� de lî�st.

Piştî� rûxandina komara Mehabadê, Hejar 
ji welêt hate dûrxistin, û li Bexda, Kerkûk, 
Silêmanî�, Şam û Beyrûtê geriya.

Piraniya helbestên xwe di kovarên 
(Niştiman û Halala) de weşandin.

Di sala 1953an de wek nûnerê gelê kurd 
di mihrî�cana ciwanan ya cî�hanî� de ku 
li bajarê Boxaristê li dar ket beşdar bû. 
piştre serdana Yekî�tiya Sovyêta berê kir, 
rûmeta endametiya Yekî�tiya Nivî�skarên 
Ezerbêcanê ji bo wî� hate dan.

Gelek zehmetî� û dijwarî� di jiyana xwe 
de dî�t, lê wî� gelek sûd ji gera xwe wergirt, 
bi taybetî� di warê zanî�na zaravên zimanê 
kurdî� de û berhevkirina wan de.

Şoreşa êlûnê ya başûrê kurdistanê (1961-

H e j ar  
M uk  i r y an  î 

( 1 9 2 1 - 1 9 9 1 )

Navdarên kurd
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                         Ferhengok

camêrالرجل الفاضل

�jixwerazîمتكبر

ciwanجميل
Kirêtقبيح
jî�rذكي
bêhiş غبي
nankorناكر للجميل
spasdarممنون
wêrekشجاع
Tirsonek, bêziravجبان
rastgoصادق
derewî�nكاذب
merdكريم
çikûzبخيل
çavnebarحقود
dilnermمتواضع
kî�ndarحاقد
hezkerمحب
Durûمنافق
keysebazانتهازي

FERHENGOK
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البحــر و الســاء، في الخالــق، في مــاضي الإنســان، في حــاضره، و مســتقبله، ذاك التأمــل كان مدخــا لتغــرات 
عظيمــة و كبــرة في حيــاة المجتمعــات فيــا بعــد، و لا زال التأمــل فرصــة لتحريــر العقــل و التفكــر بامعــان في 
نقطــة هنــاك تبــدو ضبابيــة، حتــى يتــم كشــفها و تفســرها، و الاقــراب، و ربمــا الوصــول لكنههــا، و الغــوص 

في عمقهــا و كشــف خباياهــا.

هــذه العزلــة لعبــت دورهــا في أن أعــود إلى نفــي و أغــوص في عمقهــا، أن أتأمــل مــن جديــد الزمــن الــذي 
مــى، و الزمــن الــذي ســيأتي، تأملــت حقيقــة الحيــاة الهشــة، و كيــف ان فيروســا قزمــا تافهــا حقــرا قــادر 
أن يحــول حيــاة ســكان كوكــب بأكملــه  إلى كابــوس او مــوت محقــق، مــن شرقــه إلى غربــه و مــن جنوبــه 
إلى شــاله،.. اي شرق و اي غــرب، انهــا كــرة أرضيــة لا شرقهــا شرق و لا غربهــا غــرب و إنمــا هــي كــرة  كانــت 
مــن الأجــدى أن تكــون أمميــة واحــدة حكومــة إداريــة واحــدة ... هــذا الكوكــب الأخــر الجميــل ببحــاره، 
و غاباتــه و أنهــاره، و وديانــه و جبالــه، ببــره و حيواناتــه و طيــوره، بســهوله، و صحاريــه، و ثلوجــه، بأرضــه 

و ســاءه...

كان عليــه أن يكــون دون حــروب، دون ســجون، دون قتــل، بــا تفرقــة، بــا تميــز، وحتــا كان ســيكون بــا 
أمــراض، و بــا جوعــى،...

كان سيكون هناك الحب..

 نعم الحب..

.أنا الآن أحب الحياة جدا

 أحب ابتسامة قد أراها على وجه أي من أولادي 

أحب أمي وأبي كما لو كنت طفلة لم أر سواهما

أحب النرجس على شرفتي 

وبشدة أحب كل ماكتبت منذ الثامنة عشرة من عمري حتى الآن ... اذاً أنا لازلت أحيا.

ابقوا بحب ....

تتمة المقال: من العزلة... إلى التأمل..!!.
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. ! ! . . ــل م لتأ ا لى  إ  . . . ــة لعزل ا ــن  م
خــرى ا ء  شــيا أ و  ،  . . . لعزلــة ا عــن 

. ؟  . . لحــب ا عــن  و 
ــي  لحقيق ا لحــب  ا تي  ــأ ي ــل  ب ت  يمــو لا  ول  لأ ا لحــب  ا «

» فنــه ليد
) ــش ي و ر د د  محمــو (

ل لتجــو ا حظــر  مــن  عــر  مــس  لخا ا م  ــو لي ا

لازال  أتبــاع الديانــة البوذيــة يمارســون الانعــزال، و قد 
ــة  ــة كمذهــب فلســفي، كــا المعتزل ظهــرت الانعزالي
اللذيــن اعتزلــوا عقيــدة عامــة و تمســكوا بعقيــدة 
جديــدة، نتيجــة صراعــات مذهبيــة أو شــخصية حــول 
الســلطة، و مانعيشــه الآن مــن حجــر منــزلي هو أشــبه 
مايكــون بممارســة العزلــة، أو فــرض العزلــة لــدرء 
ــأتي ذاك  ــل الا ي ــأتي، و نأم ــن ي ــا ل ــادم، و ربم خطــر ق

ــه.... ــر غــر المرغــوب ب الزائ

ــع  ــا نتواصــل م ــا، لكنن ــى م ــون بمعن إذاً نحــن معزول
الآخريــن عــر وســائل التواصــل الاجتماعــي، فــإلى أي 
حــد يمكننــا أن نصف أنفســنا، أهــو عــزل أو تواصل؟؟.

و ربمــا يــأتي قائــل و يــدلي بدلــوه قائــا :«هــذا ليــس 
ــا  ــا« و ربم ــدا اجتماعي ــا تباع ــا، و انم ــا اجتماعي تواص

ــة نظــر،.. ــه وجه كان في قول

ــالي  ــي خطــرت بب ــا في عزلت ــاح و أن ــذ الصب ــذا من هك
هكــذا افــكار وتداعيات،...رغــم إننــي أمــارس الحــب 

لحظــة بلحظــة 

الشــيفرة المقابلــة للعزلــة هــي ممارســة التأمــل، نعــم 
التامــل وهــو أعــال الفكــر في اتجــاه تفســر الظواهــر 
و تحليــل العقــد، و الوصــول لحكــم مــا أو حكمــة مــا، 
و لهــذا نشــأت الفلســفة التأمليــة، و الإبــداع التأمــي، 
فــكل مــن طلــب الانعــزال عــن مجتمعــه كان هدفــه 
ــوات،  ــة، في الأص ــل في الطبيع ــدا، يتأم ــى وحي أن يبق
ــات و الصخــر و  ــر، و النب ــة الب ــوان، في طبيع في الأل
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مفروضــة  العزلة  الــدوام  عــى  و  كانــت 
بأمــر مــا، أن تعــزل عــن بيتــك أو 
مجتمعــك، أو أن تنعــزل كقــرار تتخــذه انــت،... لــن 
أطيــل فلربمــا لعبــت العزلــة دورا في أن أثرثــر أكــر، و 
لكــم أن تمضــوا معــي لســاع ثرثــرتي أو تدعوننــي أن 
أغــوص في عمــق الفكــرة أو احلــق في ســاء الفكــر و 
التأمــل، و لســت أول انســانة أتأمــل العــالم , لســت 
آخــر متأملــة في هــذا الكوكــب، فأغلــب الأنبيــاء 
انعزلــو و مارســوا العزلــة، و الفلاســفة و الشــعراء، و 
عــى مــر التاريــخ، حتــى هنــاك مــن اتخــذ العــراء و 

ــه. ــه و لجنون ــراري مــاذا ل ال

ــان  ــه الإنس ــزل في ــث يع ــجنا، حي ــة س ــت العزل  كان
ــو  ــرود« ه ــة أن »نم ــب القديم ــر الكت ــاب و تذك كعق
مــن ابتكــر عقوبــة العزلــة و الســجن الأنفــرادي، 
ــلطة  ــون أزلي، س ــلطة قان ــز لس ــجن رم و لا زال الس
ليســت محقــة دومــا في ممارســة هــذا )الحــق( ضــد 
انســان أو مجموعــة بشريــة، الســجناء هــم أكــر 
ــروج  ــة، للخ ــوق للحري ــهم تت ــة، و نفوس ــاس عزل الن
مــن العزلــة المفروضــة، لكــن هنــاك مــن فــرض عــى 
نفســه العزلــة فانعــزل عــن النــاس و مــى وحيــدا إلى 
خــاء، إلى عــراء شاســع و ربمــا صعــد الجبــال و ســكن 
كهوفــه، أو مغــاوره، و كان منهــم الأنبيــاء و النســاك 
و المتعبديــن مــن أديــان مختلفــة لعــل أبرزهــم 
المســيحيين الأوائــل الذيــن بنــوا و أشــادوا كنائــس في 
ذرى الجبــال أو في جــوف الأرض خشــية مــن ســلطة 
ــم، و  ــم أو عقيدته ــد دينه ــر ض ــت أدوار القه مارس

فيروز رشك

تتمة المقال على الصفحة 12
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Hunermend û şêwekara 

kurd Şêrîn Dawid ji 
bajarê Qamişloyê ye, 

derçûya zanîngeha Şamê beşê 
wêjeya inglîzî ye, du salan li 
peymangeha Edhem Simayîl 
hunera şêwekariya xwendiye.

-Çawa tu derbasî� warê hunera 
şêwekariyê bûyî�, derbarê wan 
destpêkan de tu çi dikarî� ji me re 
bibêjî� ?

-ji zarotiya min ve, min hez ji 
wênekêşiyê û nivîskêşiyê dikir. 
Vê yekê hişt ku kes û karên 
min guh bidin behreya min, li 
dibistanê jî mamosteyên min 
guhdan bi behreya min kirin 
û han bi min dan, pêşengeh ji 
min re vekirin û ronahî dan 
ser tabloyên min di wê qonaxa 
zarotiya min de. navê min 
hildibijartin da ku  ez beşdarî 
pêşbirkên wênekêşiyê bibim, 
du salan li ser hev min pila 

yekem li ser asta parêzgehê bidest xist, piştre û 
ji bo xwendina xwe ez nema beşdar bûm.

-Folklor û jî�ngeha kurdî� bi xurtî� cihê xwe di tabloyên 
we de digirin heya radeya ku ew dikin ji wan re bibin 
nî�şan, gelo raza wê têkiliyê ji ku hatiye û çi bandor li 
Şêrî�na hunermend kiriye ?

- Ji ber ku ez keçeke gundî me, geh li gund û geh 
bajar jiyame, lewra xeyal û sawêra min bi xweza 
û jîngeha kurdî ya li devera cizîrê ve girêdayî 
ye. bi geşbûna buhara wê xwezayê û zuhabûna 
havîna wê ve. Mezinbûna min di nav wê jîngeha 
gundewarî de, sîmayê taybetmendiya folklorê 
kurdê da ser tabloyên min. û tiştê ku min 

HEVPEYVÎN

Ş ê r î n  D a w i d :

«Hunermend êşa xwe ya 
hundirîn xêz dike û li ser 
tabloyê radixîne, da ku yê 
bîner wê êşê bi çavên xwe 
bixwîne”

Hevpeyvîn: Imran Yûsiv
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bîneran e, lewra divê yê bîner tiştê ku di tabloyê de 
bibîne têbigihêje û fam bike.

-Jin jî� di tabloyên we de amade ye, gelo kî� ne ew jinên 
ku tu wan dixî� tabloyên xwe, û bi rêya wan tu dixwazî� 
çi bibêjî�?

-Bêguman hûn dibînin ku her şêwekarek jinê di 
tabloyên xwe de bi kar tîne, gelek şêwekarên cîhanî, 
ereb û kurd jin ji xwe re kirine şêwazeke hunerî. Ez 
ji şêweyê jinê hez dikim, bi taybetî jina kurd bi cil û 
bergên wê yên rengîn û fireh, ku bi reng û neqşên 
xwe geşbîniyê çêdikin û taybetmendiya kurdî ji 
gelên din re diyar dikin… û ji ber ku jina kurd weke 
dê, şervan û perwerdekar xwedan ciyawazî ye, min 
hez kir ku di tabloyên xwe de qedr û nirxê wê bigitim 
û bidim diyarkirin.

-Diyar e ku hûn guhdanê bi wênekêşkirina mirov dikin, 
gelo hûn wan kesayetên tabloyên xwe ji ku werdigirin, 
û çi nameyê hûn dixwazin ku di riya wan re bigihî�nin?

-Tiştê herî zêde ku bala min dikişîne, dîtina pîr û 
kalan e, rûniştina li gel wan e, û girtina wêneyên 
wan e. rûyên wan wateya jiyanê didine te, tu êş, 
azar û dîrokê di wan de dibînî. Ew rûdêm bi wan 
qermîçokên xwe yên kûr û kolayî, min ber bi  
wênekêşiyê ve dikişînin, da ku ez wan rûdêman 

dixwest ez bigihêmê ji 
destpêka ku min bi rengan 
xêz kir ev bû. ez her tiştê 
ku kultor û folklorê kurdî 
nîşan dide xêz dikim, û ez 
bi vê kultorê serbilind im.

- Di tabloyên te de du 
şêwazên hunerî� xuya dibin, 
ew jî� şêwaza derbirî�nî� û 
şêwaza cî�werî� ne. Gelo çi di 
van her du şêwazan de te 
dikişî�ne, û ji kî�janê bêtir tu 
hez dikî� ?

-Ez ji şêwaza cîwerî hez 
dikim, û dixwazim xwe 
li ser vê şêwazê zêdetir 
rahênan bikim da ku ez 
bigihêjim baştirîn ast. 
Piraniya şêwekarên kurd 
şêwaza razberî (tecrîdî) 
ku ji bîner re nezelal e bi 
kar tînin, lewra min xwest 
hinek hizir û kevneşopên 
kurdî bi riya tabloyên xwe 
yên cîwerê ji nifşê nû re 
veguhêzim. Ez dibînim 
ku wênekêşî tenê ji bo 

15
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derbirînim, û da ku ez li ser dîroka êş û 
azariyên wan bi wênekêşiyê û bêaxaftin 
biaxivim.

-Hin kes dibêjin ku huner nameyek e, û hin jî� 
dibêjin ku huner tenê ji bo hunerê ye. Şêrî�n 
çi dibêje?

-Ez dibînim ku huner nameyek e, rola 
wê ew e ku azarên kesê hunermend an 
azarên gelê wî veguhêze. Mînaka vê yekê 
ew e ku  hunermend êşa xwe ya hundirîn  
xêz dike, û li ser tabloyê radixîne, da ku 
yê bîner wê êşê bi çavên xwe bixwîne.

Her wiha wênekêşî nameyek ji bo gelên 
din e, hunermendê kurd ew zulm û 
sitema ku gelê wî di dîrokê de dîtiye 
xêz dikir, aniha jî di cengê de û di dema 
dagîrkirina dewleta Tyrkiyê ji deverên 
me re û şewitandina zeviyên me gelek 
hunermendan bi riya tabloyên xwe ev 
sitemkarî derbirandin… nexwe huner 
nameyeke mirovahî ye ku ji gelên din re 

û ji cîhanê re tête şandin.

   

- Tu rewşa hunera şêwekariyê ya Sûrî� bi 
giştî� û ya kurdî� bi taybetî� çawa dinirxî�nî�?

- Berî rewşa şer tevgera hunera 
şêwekariyê li Sûriyê çalak bû, û 
tevgereke hunerî ya çalak li Şamê û 
li navendên çandeyî peyda dibû. Tevî 
astengkirina azadiya derbirînê, lê te 
dikarîbû hin piştgiriyê bi dest bixî 
çimkî tevgera çandî li paytextê çalak 
bû… lê di baweriya min de ev tevger 
piştî şer pir kêm bûye.

Lê derbarê rewşa hunera kurdî, îro 
roj tevgera hunera şêwekariyê ya 
kurdî, bi taybetî li derveyî welêt pir 
çalak bûye, komeleyên hunerî hatine 
avakirin, guhdan bi hunermendên 
kurd çêbûye, bi taybetî ji hêla alavên 
ragihandinê yên kurdî ve û bi riya 
torên pêwendiyên civakî yên li ser 
enternêtê. Vê yekê derfet li pêşiya 
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hunermend vekir ku bête naskirin û 
berhemên wî belav bibin, her weha han pê 
da ku guhdanê bi behreya xwe bike, xwe li 
pêş bixe û riya xwe berdewam bike, çimkî 
belavbûna karên wî nameya wî pêktîne.

-Ji bo pêşerojê, çi projeyên we hene?

-Ez dixwazim hin pêşengehên tekane, li 
vir li Ewropayê, li Kurdisatana Iraqê û li 
Kurdistana Sûriyê vekim, her wiha ez hêvî 
dikim ku şêwazeke min a taybet di hunerî de 
çêbibe ku ez pê ji hunermendên dîtir cuda 
bim, û ez dixwazim li gorî hêviya şopînerên 
karên xwe bim.

-Gotina we ya dawî�?

-Ji bo guhdana we ya bi hunerê û bi 
hunermendan, û ji bo ronîkirina we ji karê 
min re, ez spasiya we dikim.       
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4

تعالي نتعرى كالأشجار

نسُقِطُ أوراقنا عنا

و في مراياها, 

فلتنظر الينا الحياة !!

5

الدم لا يسمح

من دون جسدكِ الغض

كل شيء تخلخل

6

ما عدتُ أستطيع أن أقولكِ

الحديقة, يد الخضار, أصابع الماء

الرسام

لا يستطيع أن يجدكِ فييَ

يتعجب

-مع مَن يتحدث هذا ؟

7

دروب ما قبل المساءِ الضيقةُ

أمهمٌ أن أذكر أسماء المدن أيضاً ؟!!

اللبلابُ في بعض الأفنية

يميل على الحيطان

صبايا بأثوابٍ بألوانٍ

مازالت في مخيلتي -

صفراء و حمراء

ترى هل كنتِ بينها ؟

منذ عدة أعوام, و أنا أطرح هذا السؤال

 على نفسي

و دائماً

أجد نفسي بين التأكيد و النفي 
!!..

8

ماذا ستفعل بكِ القصيدة

ستتركُ دخاناً حولكِ

ستُلبِسكِ قميصاً مشقوقاً

و بنطالاً مهترئاً

ستأخذكِ الى المياه, ثم عطشةً و 
جائعةً

على الطرقاتِ سترميكِ

و دوماً عندما يضرب الخريف 
بجناحيه جبينكِ

بالدموع ستعيدين له أجنحته

و عندما يضرب الصيف بشمسه 

ما بين عينيكِ

سيجن جنونك و تثورين ..

لا دروب أمامكِ

فقط تستطيعين أن تختبئي في 
عيون

موسيقى ما بعد ظهيرة ما, أو

في لحظة من لحظات أواخر 
الفصول

ستهربين

و دوماً بحزن ستتأملين الطيور

و كلما ستشاهدين جمالا

ألف مرة  أمامه 

ستنكسرين

و دمكِ سيسقي كل ورود العالم

حتى تجفِي و تصبحين أنتِ 
نفسكِ

قصيدة
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HELBEST

1

الأشجار طويلة كما هي دوماً

الشمس وحيدة, محتاجة للبشر

 على التلة متمددة

2

أنا و أنتِ

كل منَا في منزله

أنتِ تعدين الشاي و

أنا أغلي نفسي لكِ :

أنا أصنعُ قصيدة

3

ما عدتُ أرى طعم نهديك

عيونكِ التي تشبه الخواتم 

ما عادت تنطفئ

أنا أصنع قصيدة

ترجمة عن الكردية : عمران يوسف

عبد الرحمن عفيف

عبد الرحمن عفيف شاعر كردي سوري من مدينة عامودا لديه 
العديد من الدواوين 
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ــــ

ع مجـ
توز

 "Hunermend êşa xwe ya hundirîn xêz dike û 
li ser tabloyê radixîne, da ku yê bîner wê êşê 

bi çavên xwe bixwîne"
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